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3K - 7 4 2% (Emily Dickinson, 1830-1886)
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Wild Nights — Wild Nights!"r*

Were | with thee

Wild Nights should be

Our luxury!

Futile — the Winds —

To a Heart in port —
Done with the Compass —
Done with the Chart!

Rowing in den —
Ah, the Seal
Might I but moor — Tonight —
In Thee!
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BE S —EHR“Over the fence "™,

Over the fence —

Strawberries — grow —

Over the fence —

I could elimb — if I tired, I know —

Berries are nice!

But — if I stained my Apron —

God would certainly secold!

Oh, dear — I guess if He were a boy —

He’d — elimb — if he could!
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Cultural Meaning of "Eagle" "Dragon" in The Zhi Ge A-Long

SUNZI Ga—ga,AYU Ji—po
(Y1 language and Culture Institute. Xichang College. Xichang. Sichuan 615022)

Abstract: Needless to say, from the viewpoint of life science, because of the chromosome. "god" Zhi Ge
A-Long can be impossible gestated by "eagle or condor or dragon eagle" : people can not be raised by "dragon". At
present, with the Yi heroic epic The Zhi Ge A-Long translated into Chinese or in the transmission process of Yi
offspring . "dit" in the text has been translated or explainted for "eagle or hawk", which understanding isn’ t right
completely. What do the "eagle" who got PuMonii pregnant and the "dragon" who fostered Zhi Ge A-Long growth
symbolize? What cultural meaning does it express to the descendants? From the perspective of life science .the paper
puts forward the "Eagle" is the symbol of male root and "dragon" interlinked Chinese cultures is the totem of man in
order to make literature better protection, inheritance and interpretation.

Key words: Zhi Ge A-Long; "Dit (Eagle)": reproduetive culture; moral; psychological warfare
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Comparison of Two Translation Versions of Emily Dickinson’s Poetry:
Jiang Feng’s Version and Pu Long’ s Version

PENG Yan
(School of Foreign Languages. University of Electronic Science and Technology of China., Chengdu, Sichuan 610051)

Abstract: Emily Dickinson is a well-known female poet as famous as Walt Whitman. This paper aims to
compare the differences between two Chinese translation versions of Emily Dickinson’s poetry: the version by Jiang
Feng and the version by Pu Long. The comparison is condueted with two elassic poems by Dickinson: Wild Nights
and Over the Fence, in terms of punctuation, grammar, thyme scheme, figure of speech, choice of words and poetry
style. The conclusion is drawn as follows: Jiang’ s version is concise and implicit, but a little bit rigid and inflexible
to some degree: Pu’s version is smooth and profound, but not quite brief to some extent.

Key words: Emily Dickinson; Jiang Feng: Pu Long; poetry translation; comparison
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